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Introducción 
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Sinaítico árabe 445

Kīr ānūs



Descripción del manuscrito 

yamʿnā < 
yamnaʿunā fa-ǧāāt < fa-ǧāʾat fa-l-taǧà < fa-l-taǧīʼ 

farqīn < farīqayn ṯuma wa-laḥiqa < ṯuma laḥiqa

yaǧà 

Die griechisch-arabische Evangelien-Übersetzung. Vat 
Borg. Ar. 95 und Ber orient. Oct. 1108

Introducción a la historia de la 
lengua árabe. Nuevas perspectivas

Pidginization and Creolization: The Case of Arabic
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< taǧīʼ , al-balà < al-balāʾ , ḫalà < ḥalla , ṯalaṯ <
ṯalāṯ , adʿū < ʾadʿu ḥiḥārrah < al-ḥiǧārat fa-
aḥadda-hum < fa-ʾaḫaḏa-hum Durʿīl < Yazraʿīl qūl < 
qul laylā < li-kay lā rāt < raʾat

rāhā < raʾa-hā arā-ka < raʾa-ka ayuha < 
ʾayyuha ṯalaṯah < ṯalāṯat arǧū < 
ʾarǧu bi-aʿlā < bi-ʾaʿlà yašūna-hu šayḥ < šayḫ

šaḫṣa-ka šamātati-hi šaḥāʿati-ka < šaḥāʿati-ka
al-šurūr al-šahr ašāma-hu < ʾasāma-hu

ʿašar Šāwwl šadīd al-ʿišà
ʿašarah < ʿašarat šidah < šiddat maḥbsīn < 
maḥbūsīn li-raysā < li-raʾys Āyasuʿ < Yasuʿ

rāā-hu < raʾa-hu malālk < malāk qāl 
qaāf

minaḥl < min ʾaǧl 

minaǧl < min ʾaǧl 
nafsakalahum < nafsaka-laum

4

Collectanea Christiana Orientalia
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wa-ʿaqdtu wa ʿaqdtu ,ʾĪlyās ʾĪlyās , Samʿān Samʿān 
, wa fà fà < fī fī nasaānā < nāsanā fa-inṭaliq  

fa-inṭaliq < fa-ʾinṭaliq fa-ʾinṭaliq wa kān wa kān
an udʿā an udʿā < ʾan ʾudʿā ʾan ʾudʿā 

mukararat repetida

Scriptio plena

Ilāh <ʼilāh 
raḥmān Ilyāsa < 

ʾIlyāsa 
asalu-ka < ʾasʾalu-ka

Ibrāhīm < ʾIbrāhīm Andarāwus <ʾAndarāwus 

al-Batūl
Ūršalīm < ʾŪršalīm

Scriptio defectiva

Dātān ˂  Daṯān Qaūdaḥ ˂ Qaūraḥ abīrūn ˂ ʾabīrām 
 ilah ʼilāh Isrāyil < ʼIsrāʾīl

raḥ-
man < raḥmān Īlyās < ʾĪlyās 

al-ḥaṭāyīn 

Studies in the Grammar of Early Arabic. Based upon 
papyri datable to before A.H. 300/A.D. 912
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< al-ḫaṭāʾīn raā-hum < raʾā-hum Mīkāyīl < 
Mīkāʾīl sā-yaġḍab <sa-yaġḍab aṭīʿ-nī < ʾaṭiʿ-nī 

Rīḥā < ʾArīḥā ṯalaṯ < ṯalāṯ Ḥūzyā < ʾAḫaziyā
Rwīʿām < Yūrām Ādam < Yūrām Āwrām 

< Yūrām Anḏarāwus < ʾAndarāwus
ṯalaṯah < ṯalāṯat Ibrahīm 

< ʾIbrāhīm al-Baṯūl < Al-Batūl 
Yūs

tīnah < Yūstīnat Anṭākīah < 
ʾAnṭākiat Flyḏūnīah < Flyḏūnīat Qabin < Qābīl

Anḏazānyūs < ʾAnḏazānyūs Dimasq < Dimašq
Ūrsalīm < ʾŪršalīm Sāwwl < Šāwwl

al-aḥyād wa al-aḥyād wa-qad kān wa-qad kān

6

Collectanea Christiana Orientalia
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ḍammah wāw
mater lectionis

Études de linguistic 
arabe. Mémorial Jean 

Studies Judicum
A grammatical sketch of the Spanish Arabic dialect 

bundle
Introducción a la gramática comparada del 

semítico meridional

Grundriβ der vergleichende Grammatik der semitischen 
Sprachen

Lectures on the Comparative Grammar of the Semitic Languages

Estudios sobre el vocalismo en los dialectos árabes
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i‘rāb
ductus

al-ūlah < al-ʾūlà

— ā/

al-balà < al- balāʾ

/ā/ <

nadā < nadà 

nadà alqā < ʾalqà 
ġinā < ġinà danā < danà ābā <ʾabà 

tabqā < tabqà yarḍā < yarḍà iḫtafā < 
ʾiḫtafà dʿā < dʿà li-tarʿā < li-tarʿà banā 
< banà yabqā < yabqà ḏaġā < daʿà mašā < 
mašà atā < ʾatà fa-maḍā < fa-maḍà

talqā < talqà daġā < daʿà al-marḍā 
< al-marḍà mulqā < mulqà tuḥṣā < tuḥṣà
al-mawtā < al-mawtà al-barṣā < al-barṣà aqṣā < 
ʾaqṣà yaqwā < yaqwà fa-tarāyā < fa-tarāʾà
abrā < ʾabràʾ naqā < naqà maḍā < maḍà

fa-danā < fa-danà ṣalā < ṣalà ḥumā < 
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ḥumà ǧarā < ǧarà al-ḥumā < al-ḥumà
irtaḍā < ʾirtaḍà yusamā < yusamà yulqā < yulqà

aḥfā < ʾaḫfà yudʿā yudʿà al-muṣṭafā < 
al-muṣṭafà

/ā/ <

ruslā < rusula anā < ʾanna aḫzā < ʾaḫza

/ā/

yāminūn < yuʾminūn

/ī

ʿalī  ʿalē ʿalà

ilī ilē
ʾilà

al-ʿaḏārī < al-ʿaḏārà rāy < 
raʾà turī < turà tarī < 
tarà ṣalī < ṣalà ǧarī < ǧarà ḥatī 
ḥatē ḥattà narī < narà atī < ʾatà

al-mawtī < al-mawtà arī < ʾarà 

ī

al-nabà < al-nabī 

banà < banī 
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hà < hiyya fà < fī 

alladà < allaḏī 

ilāhà < ʾilāhī 
rabà < rabī 

famà < famī 
qalbà< qalbī ḥà < ḥayy 

yamnaʿa-nà < yamnaʿa-nī ʿalà < ʿalī 
li-annà < li-ʾannī laʿnnà 

< laʿnnī sukānà < sukānī šà < šayʾ

asāsà < ʾasāsī aṣābanà < ʾaṣābanī innà 
< ʾinnī annà < ʾannī

allatà < allatī

yaǧà < taǧīʼ minà < minī
fa-iqḍà < fa-ʾiqḍī baynà < baynī ibnà < ʾibnī 

laknà < laknnī yunaqà < 
yunaqī ʿabdà < ʿabdī aʿṣà < ʾaʿṣī yaʿbudanà 
< yaʿbudanī raḍà < raḍī aǧlà < ʾaǧlī yadà < yadīī 

fa-innà < fa-ʾinnī 
fa-rūḥà < fa-rūḥī là < lī 
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fà < fiyya 
sulṭānà < sulṭānī ḥʿalanà < ǧʿalanī qawlà < qawlī 
à/ay < ʾayya fa-aḥbirnà < 

fa-ʾaḥbirnī al-ṯānà < al-ṯānī atānà < ʾatānī 
al-wadà < al-wadī allaḏà < allaḏī 

yanbaġà < yanbaġī minnà < minnī
manābiʿà < manābiʿī tarḥamnà < tarḥamnī yabkà < 
yabkī fa-iḫtafà < fa-ʾiḫtafī tasqīnà < 
tasqīnī iḏhabà < ʾiḏhabī iḫbuzà < ʾiḫbuzī nabà < 
nabī tuʿāqibnà < tuʿāqibnī 
aʿṭīnà < ʾaʿṭīnī askanatnà < ʾaskanatnī al-ṣabà < al-ṣabī 

abṣirà < ʾabṣirī fa-imšà < fa-ʾimšī ḏanbà < 
ḏanbī bi-yadà < bi-yadī yaqtulnà < yaqtulnī 
ṣiġarà < ṣiġarī maūlāà < maūlāī yaltaqà < yaltaqī 
li-à < li-ʾay fa-itūnà < fa-ʾitūnī ʿālà< ʿālī li-
ilahà < li-ʾilahī nafsà < nafsī
taǧà < taǧīʾ taḥà < taǧī ʿalà < ʿalayyā li-kaà 
< li-kay šaʿrānà < šaʿrānī taǧrà < taǧrī ġanà 
< ġanī fa-ḫudà < fa-ḫuḏī tabkà < tabkī kursà 
< kursī qūlà < qūlī zaūǧà < zaūǧī 
li-yāḫuḏanà < li-yaʾḫuḏanī rāsà < raʾsī bà < bī 

aṣḥābātà < ʾaṣḥābatī baqà < baqī ibnatà 
< ʾibnatī rāāhā < raʾa-hā sāla-nà < saʾala-nī 
mulkà < mulkī nabkà < nabkī waḥīdà < waḥīdī

ibkà < ʾibkī taʿrifunà < taʿrifunī abrā-nà 
< ʾabrā-nī baʿaṯtanà < baʿaṯtanī iqāmatà < ʾiqāmatī

ḥasadà < ǧasadī kanīsatà < kanīsatī yuṣalà < 
yuṣalī ʿannà < ʿannī akilà < ākilī
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fa-imḍà < fa-imḍī al-bahà < al-bahī ḥawālà < 
ḥawālī saydà < saydī yadʿà < yadʿī

aydà < ʾaydī bi-aà < bi-ʾaī fa-aʿīnanà < fa-
ʾaʿīnanī qawīnà < qawīnī ṯuluṯà < ṯuluṯī al-
saʿà < al-saʿī ismaʿ à < ʾismaʿī aṭīʿà < ʾaṭīʿī

mašūratà < mašūratī fa-abʿidà < fa-ʾabʿidī
ananà < ʾananī li-ananà < li-ʾananī
qadamà < qadamī al-šaqà < al-šaqī taǧynà < taǧynī

al-ǧinà < al-ginī tuḫaliṣnà < tuḫaliṣnī
tamasanà < tamasanī tasāylnà < tasāʾlnī 

yumkinanà < yumkinanī arsilnà < ʾarsilnī
tadfaʿunà < tadfaʿunī buṯūlatà < buṯūlatī munṭafà < 
munṭafī istadʿā < ʾistadʿà amḍà < ʾamḍī
taṭununà < taẓununī ḫāṭà < ḫāṭiʾ syiratà < syiratī

naṣartanà < naṣartanī rafaʿtanà < rafaʿtanī
maḏalatà < maḏalatī ḥarastanà < ḥarastanī irḥamnà 
< ʾirḥamnī naḥmà < naḥmī ḏātà < ḏātī

al-samāwà < al-samāwī waylà < waylī bi-
famà < bi-famī fa-aġṭinà < fa-aʿṭinī ʿaynāà < 
ʿaynāī waladà < waladī yašfà < yašfī uḫwātà 
< ʾuḫwātī nuṣġà < nuṣġī uḫwatà < ʾuḫwatī

ʿarafanà < ʿarrafanī ʿindà < ʿindī bi-hyalà < 
bi-ḥyalī ahaltanà < ʾahhaltanī inanà < ʾinanī

al-wālà < al-wālī fa-lyāmurnà < fa-lyaʾmurnī
ismaʿānà < ʾismaʿānī adrà < ʾadrī nuṣalà < nuṣalī

muʿtaqidà < muʿtaqidī saʿà < saʿī tunāṣibnà < 
tunāṣibnī al-nāṣirà < al-nāṣirī bi-ismà < bi-ʾismī 

yātà < yaʾti fa-inanà < fa-ʾinanī
li-nafsà < li-nafsī aḥà < ʾaḫī ʿaynaà < ʿaynī
al-inǧīlà < al-ʾinǧīlī al-mawālà < al-mawālī




